
Ambient professional development and education. 

Yes. 

Where we shall be o.ering workshops, webinars, and conferences 

to help members refine their language skills, 

learn new machine translations, tools, and acquire business skills. 

Two, setting industry standards. 

Actually, this could be the first one. 

Creating and enforcing codes of ethics, 

standardized business practices, and certification programs 

to ensure clients... 

It will include advocacy and public awareness, 

where we shall be promoting the recognition of translation 

and interpreting as skilled professions 

and educating the public on the... 

their importance in global communication and trade. 

Then the fourth one will include community and networking, 

providing platforms for language experts to connect, 

share information, mentor each other, and discuss the industry. 

Those are the broad objectives of the association. 

But you need to create what you may call a mission. 

So you will start with a vision, and then the aims and objectives. 

A mission, for example, 

the mission would be to advance the professional development, 

 

of its members, and the theory and practice of translation, 

interpreting, and editing in Uganda, 



so that clients can benefit from professional, 

accurate, and liable translation. 

It doesn't sound like a good one, but you can improve it. 

So begin with a mission, vision, goals, and then internal goals. 

The one I read was... 

the area I read would be the internal goals of association. 

But we should clearly indicate the mission, the vision, the goals, 

and the internal goals, all objectives. 

Are we together? 

Yes. 

Yeah. 

You could also include external goals. 

But... 

um... 

um... 

um... 

Now ask another question. 

So, Mama, we wanted to have a clear picture from your description, 

and at least now we have a good picture of what we are expected to do. 

So I think we can start from there, and we can always inquire from you. 

I'm not sure it's better to do that. 

Okay. 

I'll cut it for you. 

 

All right. 

So, if I'm to answer, um... 



um... 

 

I... 

website should be a central digital hub for this association. 

Well, you shall be establishing the industry... 

establishing industrial authority, and acting as a vital bridge 

between professional English and the clients. 

So, Pragera, Okuvela and the public member directories, 

where people can research our public database, 

Okuno Onyahu is doing what, 

and where the potential clients, like corporation and government agents, 

can easily find verified, specialized translators based on language pairs and subject matter. 

Again, around Havaga, Okuyingida, in the strainer, 

they can find the information on when to do the exams. 

We can use this website to allow members to register directly, 

apply to become members. 

So, we can provide them with information on membership fee and transcripts, 

membership fee and what is it called? 

Maybe that's it. 

Just look at it from, 

you can see that we are going to open a website called Medical Doctors, 

which is what they are serving. 

That's it. 

Thank you. 

Muteikewu Translation and Interpreting Association. 

Intergalaxy. 



It's jumbled, but I expect you to do research, 

like I told Isaac, that you should do research 

so that you have good information, 

which you can put on our website. 

And it should be an interactive website, 

and people can visit our website 

for information about the GUND, the association, 

our registration status, what we do, 

where our o.ices are formed, how they can become members, 

how they can become certified, an interactive website 

. 

 

 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E poster site. 

Just one more question, beside your clientele, say for example the clients you've talked 

about, maybe your services, do you want them to access that particular service through 

the website or just companion services available then the contact o.ice? 

They can contact us through, but they get the contact and then they call us, and then 

we get again to call up, which I'll be providing the translation services. 

Once they turn back to Nolide, sorry mami, once they turn back to Nolide, maybe when 

our girls are translating, can they like upload through the website? 

The documents or things like that, or they have to reach o.ice? 

No service can happen. 

Should the service, some services be concluded on the website, or do they have to come to 

o.ice? 

No, they don't have to come. 



Just take a call, email, and ask them to send you the document for translation. 

On the email? 

Yes. 

They do the sensitive documents. 

Okay. 

Thank you. 

Thank you. 

Thank you. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Thank you. 

 

So, my last question is, if you start drafting, get it well-detailed, get it professional. 

Okay. 

One last question, eh? 

Like I told you yesterday, it has to be very, very, very well, and simplified. 

I don't know. 

I don't know how to write. 

Hold on, the last question I wanted to ask, eh? 

How many, how many, how, how, who is the translator? 



Bama Kerele woka or the di.erent universities? 

Okay. 

 

 

that have translators or what about this this means you have not read the 

documents I gave you we have read that the time it has nothing to do with 

material it has no kid with material okay this is a trans an association for 

translators and interpreters across Uganda across Uganda who are certified 

them that's why there's a room for one to apply to become a maker yeah after 

being trained then you can become certified okay yes okay beautiful 

beautiful all right mama thank you 

that's 


